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Ս.. Կ. հԱՐԼԵԶԻԸՅԱՆ 

Հայ֊ֆրանսիական լեզվամ շակոլթա յին կապերը բազմադարյան պատ-
մություն ունեն։ Ֆրանսիացիների հետ հայերի անմիջական ՛շփումներն սկըս-
վում են XI դարի վերջերին, խաչակրաց առաջին արշավանքների ժամանակ,, 
երր Կիլիկյան Հայաստանում հաստատվել էր Ռոլբին յանների հայկական՛-
դահատոհմրւ 

Սակայն հիշատակումներ կան այն մասին, որ առանձին շփումներ եղեք 
են նաև նախորդ ժամանակաշրջանում, մինչև Ֆրանսիայի՝ որպես ինքնու-
րույն պետությո֊լն կազմավորվելը (IX դար)։ VI դարում հայերն արդեն գնում.' 
էին Գալիա։ Ֆրանկների պատմիչ Գրիգոր Տոլրա ցին О г едоке Շշ Тоигэ.. 
538— 594) արձանագրում է, որ 591 թ. Տուր (ТоиГЭ,) քաղաքում կար Սիմոն 
անունով մի հայ եպիսկոպոսկ Իսկ ֆրանսիացի ճանաչված հայագե՛տ Օգյուստ• 
Կարիերը 1886-ին Փարիզում հրատարակում է IX դարի վերջերին կամ .V 
դարի սկզրներին վերագրվող լատիներեն֊հայերեն մի բառացանկ ք'1 ,հ՝ 
ЭПС1еП ^ОйБа'ге Ы1п-агтёшеп) ՝ հայտնաբերված Ֆրանսիայի Օտեն 
('АиЫп,) քաղաքի եկեղեցական դպրոցի մատենադարանում-։ 

XI դարում կազմավորվում է Կիլիկիայի Հայկական պետոլթյոմւր և գո ֊• 
յա տևում մոտ երեք դար (1080 —1375)։ Մեր խնդիրը չէ անդրադառնալ նրա• 
պատմ ությանր և շարադրել երկրի պետական կարգի, կրոնի, գիտության 
մշակույթի ու արվեստի մանրամասն նկարագրությունը։ Ուսումնասիրվող 
նյութի տեսանկյունով կարևոր է այն փաստը, որ հայ֊ֆրանսիական կապերի 
կիլիկ յան շրջանին բնորոշ է եղել հասար ակական-տն տ ես ական կյանքի ծաղ-
կումը բոլոր ասպարեզներում։ Եվրոպական քրիստոնեական պետությունների 
կողքին Արևելքում երևան էր եկել հայկական՝ նռլյնպես քրիստոնեական մի-
պետություն, որի իշխան Լևոն Ա֊ր 1198-ին հայոց թագավոր էր օծվել Գեր-
մանիայի Հենրիկոս (Հայնրիխ) VI կայսեր, Բյուզանդիայի Ալեքսոս III Ան-
գելոս կայսեր և Հռոմի պապի ներկայացուցիչների կողմից։ 

Կիլիկյան Հայաստանը, որ զարգացած ավատատիրական պետություն 
էր, սոցիալ-քաղաքական, առևտրական ու մշակութային կապերի մեջ էր՝ 
մի շարք երկրների հետ, որոնցից մեկն էլ Ֆրանսիան էր։ Բացառիկ իրա-
վոմւքներով օժտված հայոց թագավորը դեսպաններ էր առաքում տարբեր 
պետություններ, այդ թվում՝ Ֆրանսիա։ Կիլիկիա էին հրավիրվում ֆրանսիա-
ցի, իտալացի, գերմանացի և անգլիացի պաշտոնյաներ, զորավարներ, դսւ 
տավորներ, ասպետներ, վաճառականներ։ Քաղաքական ու կրոն ա կան նկա-
տառումներով ֆրանսիացիներն իրենց դիվանագիտական ներկայացուցիչներն-
ու հոգևոր կենտրոններն ունեին այստեղ, որոնց ծավալած գործունե՛ության՝ 
շնորհիվ լատինական մշակույթը թափանցեց Կիլիկիա և, փոխադարձաբար, 
հայոց լեզուն ու գրականությունը աստիճանաբար մուտք գործեցին Ֆրան-
սիա։ 1322-ին Ավփնյոնի քահանայապետաց արքունիքում Լևոն V թագավորի-
կողմ՛ից ուղարկված ուսուցիչները հայերեն էին ավանդում3։ 

• Р. М 1 с 1 е г. А1Ноиг Йе ГАгтёп1е. Раг1в, 1917. р. 44. 
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209 И. բլեղիղյ^ 

Կիլիկյան Հայաստանի աշխարհագրական բարենպաստ դիրքն ռլ թնա-
.կան հարստությունները հատկապես խթանում էին առևտրական կապերն 
այլ երկրների հետ։ Հայերի կողքին այնտեղ ապրում և առևտուր էին անում 
.տարբեր ազգերի ներկայացուցիչներ, որոնց մեջ քիչ չէին ֆրանսիացիները: 
•Կային հայ թագավորներից վասալական կախման մեջ գտնվող խաչակիր 
.ֆրանկ ասպետներ։ Սերտ առևտուր էր հաստատվել մասնավորապես ֆրան-
սիական Մոնպելյե, Նիմ և Մարսել քաղաքների հետ։ 

ԿիԺԿԻաՏ1' միջնակարգ և բարձրագույն դպրոցներում ոլսուցանվոսէ Էին 
բազմաթիվ առարկաներ։ Հատուկ ուշադրություն Էր նվիրվում օտար լեզու-
ների դասավանդմանը, որի նպատակներից մեկը թարգմանիչներ և դիվանա-
գիտական գործիչներ պատրաստելն Էր։ Գրագրությունները երկրռւմ կատար-
վում Էին կիլիկյան միջին հայերենով, որը պետականության շնորհիվ բարձ-
րացել Էր գրական լեզվի աստիճանի, իսկ օտար պետությունների հետ՝ 
օտար լեղուն երռվ։ Հայ մտավորականները քաջատեղյակ Էին մի շարք 
լեզուների, որի շնորհիվ ոչ միայն ուսումնասիրում, թարգմանում ռլ մեկ-
նաբանում Էին այլազգի հեղինակների արժեքավոր երկերը, այլև շարադը֊ 
ր ում իրենց աշխատասիրությունները։ Այսպես, Հեթում պատմիչը 1307-ին 
Կղեմես V պապի հանձնարարությամբ շարադրում Է թաթար-մոնղոլների 
պատմությանը՝ միջնադարյան ֆրանսերենով, որն այնուհետև վերածվում Է 
լատիներենի, իսկ ավելի ռլշ նաև թարգմանվում արդի ֆրանսերեն, իտա-
լերեն, անգլերեն, հո/անդերեն, իսպաներեն։ Աշխատությունն իր ժամանակին 
և հետագայում կարևորագույն տեղեկատու ձեռնարկ Է եղել Արևելքի շուրջ 
.տասնչորս երկրների ք:սդա քական ու տնտեսական կ յան րի, աշխարհագրու-
թյան, ժողովոլրդների կենցաղի, սովորույթների ոլ մշակույթի մասին։ 

Ահա թե ինչ Է գրում միջնադարյան Կիլիկյան Հայաստանի մասին Հ. 
•Աճաոյանը, яԱյս բոլոր հարաբերությունները, եվրոպական դաղոլթներր, 
պաշտոնյաների բազմո՛ւթյունը և այլն, չէին կարող առանց ազդեցության 
•մնալ հայ կյանքի վրա։ ժամանակակիցները խոսում են երեք տեսակ նոր 
փոփոխության մասին, որ ուղղակի եվրոպացոց ազդեցության արդյունքն 
էին, այն է՝ կրոնական ու ծփսական նորամ ուծությունն եր՝ կաթոլիկ եկեղեցու 
համաձայն, եվրոպական տարազ և արդուզարդ, եվրոպական ավատական 
վարչաձև ու պաշտոններ»*» 

Բնական է, որ նշված փոփոխություններյւ չէին կարող իրենց հետքր 
չթողնել նաև հայոց լեզվի, մասնավորապես նրա բառապաշարի ւքյւա։ Այն 
•ժամանակից ավանդված գրավոր տեքստերում, հիմնականում դիվանական ու 
պատմական բնույթի, հանդիպում են բազմաթիվ օտարամուտ բառեր, այդ 
թվում՝ ֆրանսերեն, որոնցից շատերի համարժեքները հայերենում կային, 
մի հանգամանք, որ հետագայում դրանց մեծ մասի չգործածվելու գլխավոր 
պատճառներից մեկը եղավ։ 

Հ. Աճաոյանը բառարաններից և տպագիր ու ձեռագիր զանազան աղ-
բյուրներից հավաքել է եվրոպական լեզուներից միջին հայերենի փոխառած 
բառերը և ներկայացրել իր аՀայոց լեզվի պատմության» երկրորդ հատո-
րում։ Դրանց մեջ ֆրանսիական փո՛խառությունների թիվը 70 է (էջ 299— 
301)։ Հ. Աճաոյանը գտնում է, որ այդ բառացանկը չպետք է կատարյալ 
համարել, քանի որ մեկ մարդու ուժերից վեր է ուսումնասիրել տարբեր վայ-
րերում ցրված ամբողջ գրականությունը և, բացի այդ, «եղած գրակա-
նությունը, ինչպես ամեն մի գրականություն, չի կարող լեզվի 1բիվ պատ-
կերը լինել, և անշուշտ բոլոր եվրոպական փոխառությունները նրա մեջ 
ավանդված չեն»5։ Հ. Աճաոյանի բառացանկը որոշ լրացումներով տեղ է գտել 
հեղինակային խմբի ուժերով ստեղծված аԱկնարկներ միջին գրական հայե-
րենի պատմության» երկհատոր ուսումնասիրության մեջ։ Այստեղ ֆրանսե-

<2. Աճաոյան. Հայոց լԼզվի պատմությոմ։. II մաս, Երևան, 1951, էշ էէէ։ 
Տ նույն տեղում, Էշ 2Տ1։ 



Հա յ ֊ֆրանսիական լեզվամշակոլթային կապերի Հարցի շուրշ 103 

րենից փոխառված բառերի թիվը 96 է6։ Դրանք վերաբերում են պետական ու 
հասարակական կյանքին, պաշտոնավարությանը, կրոնին, իրավագիտու֊ 
թյանր, առևտբին, կենցաղին։ 

Անդրադառնալ ով միջին գրական Հայերենում հունարեն, լատիներեն, 
իտալերեն և ֆրանսերեն բառերի գործածությանը, Մ, Մուրադյանը նշում է. 
«Այս փոխառություններից գործածության հաճախությամբ հատկապես աչ֊ 
բի են ընկնում ֆրանսերեն բառերը, թեև դրանց թիվը մեծ չէ։ Կարելի է 
ենթադրեի որ ֆրանսերեն բառերի զգալի մասը ներթափանցել է խոսակ-
ցականի լեզվի միջոցով, մանավանդ, եթե հիշենք, որ ավանդական մի բառ՛ 
բացատրելիս հեղինակը կարող է դիմել նրա ֆրանսերեն համարժեքին՝' 
իբրե ավելի ընդունված բառի. օր. Վճարն կրկին լինի, որ է տուպլ»7: 

Ֆրանսերեն բառերի գործածո՛ւթյան հաճախությունը հաստատում է մի-
ջին հայերենում դրանց տարածված լինելը։ Որոշ բառեր ժամանակին այնքան• 
սովորական և ընդունելի էին, որ ունեին նաև ածանցյալ ձևեր և նույնիսկ; 
բարդություններ էին կազմում՝ բւփնձ-^շ խան ^рППСе^, բրընձո լթիլն ֊իշխա-
նություն, կալօփ-ձ^ոէ վազք (ца\ор), կալօփցնել֊ձիուն վազեցնել, մ ա ր գ ի զ -
բարձրաստիճան ազնվական տիտղո\ս, իշխանական աստիճան ^.ЩаГсЫз^ 
մ արդի զութ իւն, մարգիզոլհի, պսւան-ա ղն վա կ ան պատվանուն (ЪИТОП), պա-
րոնութիւն, պարոնանալ, պարոնորդի, պարոնիկ, պարոնպապ, պարոնամայր-
և այլնI Ինչ վերաբերում է փոխառությունների՝ խոսակցական լեզվի մի-
ջոցով գրավոր լեզու թափանցած լինելուն, ապա դրա ապացույցը ֆրանսե-
րեն բառերից շատերի հնչյունափոխված տեսքն է հայերենում, ինչպես ն'"և 
որոշ զուգահեռ ձևերի գոյությունը, օր. գոնթ, գունդ, գոլնթ, գունց, զանս» 
գոնդ֊կոմս ք՚ՇՕւՈէ^» 

Լևո՚ն 11-ի թագադրումից հետո Հռոմն սկսել Էր պահանջել, որ հայ եկեղե-
ցին ճանաչի իր գերիշխանությունը և միանա կաթոլիկ եկեղեցուն։ Հայոց ար-
քունիքը հակված Էր այդ միությանը և չանում Էր նպաստել դրան։ Սակայն՝ 
իշխանությունների լատինամետ դիրքորոշումն առաջացնում Էր ժողովրդա-
կան զանգվածների դժ գոհությունը, որոնք հավատարիմ Էին հայ եկեղեցու 
անկախությանն ու նրա վարդապետական ուսմունքի անձեռնմ խելիոլթյանը։ 
Հետագայում այդ հակասությունը հայոց պետության թուլացման պատճառ֊ 
ներից մեկը դարձավ։ 

Կիլիկյան թագավորության անկումից հետո (1375 թ.) Հռոմը չդադարեց-
հետամուտ լինել Արևելքում կաթոլիկություն տարածելու ծրագրի իրագործ-
մանը։ «Ֆրանսիան՝ կաթոլիկ եկեղեցու ավագ դուստրը»*, հավատարիմ լի-
նելով խաչակրաց արշավանքներով սկպյլնավոբված «դեպի Արևելքյ> շար-
ժումների ավանդույթներին, միաբան Էր Հռոմին և նրա օրինակով իր հա-
տուկ քարոզիչներն Էր առաքում Հայաստան, որոնք նախապես հայերեն Էին• 
ուսումնասիրում՝ այդ նպատակով կազմված ընթերցարանների, քերակա-
նության ձեռնարկների ու բառարանն երի օգնությամբ։ Ինչպես Իտալիա յում,. 
այնպես Էլ Ֆրանսիա յում հայոց լեզվի իմացությունը խրախուսելու ուղղու-
թյամբ լայն ու նպատակասլաց գործունեություն ծավալվեց, մանավանո. 
կարդինալ Ռիշելիեի օրոք, որը Լյոլդովփկոս ХШ-ին առաջարկեց կազմել-
տալ և արքունական տպարանում լույս ընծայել հայերեն գրքեր։ Ռիշելիեխ 
հրամանով ու ծախսերով Ֆրանսիա յոլմ հայերեն տառեր ձուլվեցին, և 
1633-ին Փարիզում տպագրվեց ու անվճար բաշխվեց Ֆրանսիա յում լույս՛ 
տեսած հայերեն առաջին տպագիր գիրքը՝ Ֆրանչիսկո (հիվոլայի հա չերեն -

6 Ակնարկներ մ ի չին ղրսւկան հայերենի պատմության, հ. Ա, Երևան, 1972, Լչ 293—295։ 
7 Նույն տեղում, Էշ 245ւ 
8 0 . Ծ ՛ Е տ о I ք. Арег^и йе I 'ёէսյе йе 1а 1ап§ие агшёп1еппс еп Еимре, 1890, р. 4. 



ձծք էէ. Կ. ԲարլեզիզյաՆ 

լատիներեն բառարանը9, որից հետո հրատարակվեց նաև նույն հեղինակի 
«Հայկական քերականությունըյ>։ 

Սակայն սխալ կլիներ կարծել, թե կարդինալ Ռիշելիեի գործունեությու-
նը միայն կրոնական նպատակներ Էր հետապնդում։ նա խրախուսում Էր արԼ֊ 
վելագիտական ուսումնասերությունները Ֆրանսիայաւմ՝ Արևելքում ֆրան-
սիական ազդեցությունն ամրապնդելու համար։ Ոիշելիեն մտահղացավ Ֆրան-
.սիայում հայեր բնակեցնելու և նրանց օգնությամբ առևտուրն ընդարձակելու 
ծրագիրը, որի իրագործումը շարունակվեց նրան հաջորդած կարդինալ Մա֊ 
զարինիի օրոք։ Վերջինս դիմեց Լյոլղովիկոս XIV ֊ին Մարս ելում հայկական 
համայնք հիմնելու առաջարկով և պնդեց, որ այն ընդունվի։ XVII դարի երկ-
րորդ կեսին հայերի թիվը Մարսելոլմ զգալիորեն ավելացավ՝ ի հաշիվ իտա-
լական Ջենովա և Լիվոռնո քաղաքների հայ բնակիչների։ Ռիշելիեն, Մազա-
րինին և Լյուդովիկոս ХИ'-ը իրենց գործունեությամբ ոչ միայն նպաստեցին, 
այլև ուղղակի Ֆրանսիա ձգեցին հայերին, որոնց հանդեպ եդած Համա, 
.կրանքր հարատևեց Լյուդովիկոս XV֊ի, Լյուդովիկոս А'К/֊/ւ ու Նապոլեոն 
Բոնապարտի օրոք, և որի գերագույն արտահայտությունը դարձավ Փարիզի 
Արևելյան կենդանի լեզուների դպրոցում հայոց լեզվի ամբիոնի հիմնադրոլ-
:մը։ 

Այ սպի սով, 1ւեւոկի|իկյան շրջանում սկիզբ առավ հայոց [եղվի շահա-
գրգիռ ուսումնասիրումը Հռոմում և Փարիզում՝ նախ և առաջ կրոնական 
նպատակներով, որից հետո հայ֊ֆրանսիական կապերը գնալով ծավալվե-
ցին՝ աստիճանաբար ընդգրկելով նորանոր բնագավառներ։ XV—XVIII դդ. 
Ֆրանսիա յում ստեղծվեցին հայկական գաղթօջախներ, հիմնականում երկու 
խոշորագոլյն քաղաքներում՝ Մարսելում և Փարիզում։ Հայ պետականության 
բացակայության պայմաններում առաջնային դարձավ մշակույթի բնագավա-
ռը։ Գիտական հետազոտությունների ասպարեզում կարևորագույն տեղ 
գրավեցին աստվածաբանական, պատմական և բանասիրական ուղղություն֊ 
ներըւ 

XVI դարի նշանավոր արևելագետ ու հայտնի ճանապարհորդ Գիյոմ Պռս-
տելը (1510—1581) 1538-ին Փարիզում լույս ընծայեց 75 չհամարակալված 
Էջերից բաղկացած մի գիրք, ուր իր դիտողություններն Էր շարադրում տասն-
եր կաւ լեզուների, այդ թվում՝ հայերենի վերաբերյալ, որին հատկացրել Էր 
հինգ Էջ", 

1672-ին Լյուդովիկոս -ХУК-/г օժանդակությամբ Մարսելում հիմնադրվեց 
Ֆրանսիա յում ՛գործող առաջին հայկական տպարանը, որտեղ լույս տեսան 
տասնվեց գրքեր։ Դրանց մի մասն առաքվեց նաև այլ երկրներ, մասնավո֊ 
րապես Անգլիա և Հոլանդիա, ռլր հայկական գաղթօջախներ կային։ Այդ գըր֊ 
քերը նպաստեցին հայ գրականության ու հայոց լեզվի ճանաչմանն ու տա-
րածմանը։ 

XVII—ХУ1Г1 դդ. Հայաստանն ու հայոց լեզուն սկսեցին ավելի ու ավելի 
/գրավել եվրոպացիների ուշադրություն ը։ Ֆրանսիացի հայագետ Ժակ Վիյոտր 
Հ1656—1743) 1714-ին Հռոմոլմ հրատարակեց շոլրջ 26 000 բառահոդված 
պարունակող լատիներեն-հ այերեն բառարան, իսկ Մաթյոլրեն Լա Կրողը 
{1661—1739) տասներկու տարի աշխատելով կազմեց հայոց լեզվի երկհա-
՛տոր մի բառարան, որն անտիպ մնաց։ Լա Կրողը եվրոպացի աոաջին գիտ-
՛նականներից Էր, որ զբաղվեց Մովսէս Խորենացոլ «Հայոց պատմության» 
ուսումնասիրությամբ, իսկ հայերեն Աստվածաշունչը գնահատեց որպես 
թարգմանությոմւների թագուհի։ Գրեց «Քրիստոնեության պատմոլթյոլնր 
Հա բեշս տ անում և Հայաստանումа աշխատությունը (1739), թարգմանեց Մես֊ 

* Բառարանն աոաչին անգամ հրատարակվել էր 1821-ին Միլանոսէ, արք նաև հայերեն 
առաշին տպագիր բառարանն Էր և ամփոփում Էք մոտ 11000 բառ։ Տե՛ս Գ. Կ. Г ա ո պ ա ք-

.1 "" Հա1 բառարանագրության պատմություն. Երետն, 1118, Էք 41—111 
м Р. М а с 1 е г. Ор. си. , р. 10. 
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րոպ Երեցի «Պ աամո։թի,ն մնացորդաց հայոց և վրացՅՅ գործը, Ներսես Շնոր-
հա/ու «Յիսուս որդիս պոեմը և այլն։ 

Լա Կրողին հաջորդած հայագետներից հիշատակության Է արժանի Գ. Վիի 
ֆրոլան (1690 —1777), որը գիտելիքների խորիմացությամբ գերազանցեց 
նախորդներին։ Նվիրվեց Աստվածաշնչի թարգմանությունների համեմատա-
կան ուսումնասիրությանը և ցանկացավ անպայման ընդգրկել նաև հայե-
րեն տարրերակր, Մի քանի տարում գրաբար սովորեց, իսկ 1739-ին լույս 
ընծայեց Փարիզի Արքունի մատենադարանի (հետագայում՝ Փարիզի Ազգային 
գրադարան) հայերեն ձեռագրերի երկու ցո։ցակ՝ դրանց մանրամասն նկա-
րագրությամբ։ Վիլֆրուան կապ հաստատեց Մխիթար,ան հայրերի հետ, 
ստացավ նրանց խորհուրդներն ու Վենետիկի տպարանում լույս տեսած հա-
յերեն գրրերր, որոնցով հարստացրեց Արքունի մատենադարանըէ Մխիթար, 
[անների օգնությունր շարունակվեց ու հետագայում ավեքի հաճախակի դար-
ձավ՝ նպաստեր,/ հայագիտությանն ամբողջ Եվրո պա յում։ 

Գ. Վիլֆրուայի աշակերտ Պիեռ Դյոլ Ֆոլրը (ծն. թ. անհայտ—1789) 
1749-ի օգոստոսին նամակով դիմեց Մ խիթ արյան միաբանության հիմնա-
դրին՝ խնդրելով տեղեկություններ հաղորդել Մովսես Խորենացու «Հայոց 
պատմությանл պատմագիտական արժեքի մասին, որպեսզի կարողանա այղ 
նշանավոր երկր պաշտս/անել հեղինակի շարադրանքի ճշմ արւոացիոլթյոլնր 
կասկածի տակ դնող քննադատներից։ Ֆրանսիացի հայագետին ստիպված 
եղան պատասխանել Մ խիթ ար Սեբաստացոլ աշակերտները, քանի որ նույն 
թվսւկանի ապրիլին Աբբահայրն արդեն վախճանվել Էր։ 

Վի/ֆրոլայի աշակերտներից Սիմոն-Պիեռ Լոլրղեն (1729—1799) քսան 
տարի նվիրեց հայերենի ուսումնասիրությանը և տասնչորս տարի՝ հայոց 
լեզվի բառարան կազմելուն։ Հայերենր կատարելագործեր։։, և իր աշխատոլ-
թյուններր սրբագրելու նպատակով 1785-ին մեկնեց Վենետիկ, ուր մնաց 
մեկ և կես տարի՝ աշակերտելով Ստեփանոս Ագոնցին (հետագայում միա-
բանության աբբահայր ու արքեպիսկոպոս)։ Աստվածաշունչը հայերենից փո-
խադրեց լատիներեն՝ եբրայերենի և հունարենի համեմատությամբ ու ծա-
նոթագրություններով։ Նրա հայ֊լատիներեն ընդարձակ բառարանը, որի ձե— 
ռագիրը պահվում Է Փարիզի Ազգային գրադարանում, մնաց անտիպ։ 

Հայերենի գիտական ուսումնասիրության և՝ այս ճանապարհով հայոց 
պատմությունը, գրականությունն ու մշակույթը եվրոպացիներին ներկայաց-
նելու գործում կարևորագույն ու շրջադարձային նշանակություն ունեցավ 
1798 թ. աշնանը Փարիզի Արևելյան կենդանի լեզուների դպրոցում հայոց, 
լեզվի ամբիոնի հիմնադրումը, որով հ ա յ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը պ ա շ տ ո ն ա կ ա ն կ ա ր -
գ ա վ ի ճ ա կ ձ ե ո ք բ ե ր ե ց Ֆ ր ա ն ս ի ա յ ո ւ մ : Հայերենի դասավանդումը ժամանակա-
վորապես մտցվեց դպրոցի ծրագրի մեջ և հանձնարարվեց Շահան Հակոբ 
Ջրպետ յանին (Ջրպետ, 1772—1837)։ 1801-ին• այն ընդհատվեց և վերա֊ 
կանգնվեց 1811-ին, քսան ունկնդիրներից բաղկացած խմբի համար, որոնց 
մեջ Էր ապագա ճանաչված հայագետ Սեն-Մարտենը 

Հայոց լեզվի ամբիոնի ստեղծումը մեծ արձագանք գտավ Արևելքում, և 
հայերենի դասավանդումը մի նոր ապացույց դարձավ այն հետաքրքրության, 
որ տածում Էր Ֆրանսիան Արևելքի ժողովոլրդների և մասնավորապես՝ հա-
յերի նկատմամբ, որոնք հոժարակամ դեպի Եվրոպա Էին շրջում իրենց հա-
յացքը12։ Ֆրանսիա յում հայագիտոլթյոմւը հասավ մի նոր աստիճանի։ Ա ն ֊ 

4 9՝. Ա. Շրոլմպֆ. ՈւսոսՏնասիբութիւնք հայ լեզուի և մատենագրութեան յարև-
մուտս (ԺԴ—ԺԹ դար), թրգմ. լրց. Գ. Հարբհանալեան. Վենետիկ, 1895, Էչ 105—129։ 

12 Փարիզի Արևելյան լեզոմւերի դպրոցում հայոց լեզուն դասավանդվում Է աո այսօրէ 
Ավելորդ չենք համարում հիշատակել այն գիտնականների անունները, որոնք պաշտօնավա-
րել են ամբիոնում. Շահան Ջբպետյան (1798—1801 և 1810 — 1826), կ վայ յան դը Ֆլոբիվալ 
(1826—1862), Էդուարդ Դյոլլորիե (1862—1881), Օգյոսւտ Կարիեր (1881—1902), Անտուան• 



а06 Ц. Կ. Բարլեղիզրսն 

սաւան Ժան Աեն-Մարտենը (1791 — 1832) քսան տարեկան հասակում արդե1 
.գիտեր հայերեն։ թարգմանեց Ղազար Փարպեցոլ, Մովսես Խորենացոլ, եղի֊ 
ոեի և այլոց գործերը։ Սեն֊Մարտենին գիտական համբավ բերեց նրա а Պատ-
մական և աշխարհագրական հիշատակություններ Հայաստանի մասինя երկ-
հատոր աշխատությունը13< 1822-.ին Ա• Շեզիի, Ա. Ռեմյուզայի, Մ. Բրոսսեի 

.Լ ալ՛ոց հետ հիմնեց Ьа БСХМёГё А^аИдие ընկերությունը և .ЛсШГПа! Ай1а-
է1է|Ա(:" հանդեսը, որտեղ բազմաթիվ հայագիտական ուսումնասիրու-
թյուններ տպագրվեցին։ Սեն֊Մարտենին հաջորդեց կվայյան դը Ֆլոբիվալը 
(1800—1802), ոբը է. ՋրպետյաՆին աշակերտելուց բացի, նաև փոխարինեց 
'ւրս.ն՝ ղրանով իսկ սկիզբ դնելով հայոց լեզվի դասավանդմանը հենց ֆրան-
սիացիների կողմից։ 1834-ին կվայյան դը Ֆլորիվալը մեկնեց Վենետիկ՝ գի֊ 
"՚ելիքները կատարելագործելու։ 1836-ին և 1841-ին հրատարակեց Խորենա-
ցու «Հայոց պատմությանյ> ֆրանսերեն թարգմանությունը, երկրորդը՝ գրա-

բար բնագրի հետ։ 
XIX դարում ասպարեզ մտավ ֆրանսիացի հայագետների մի ամբողջ 

համաստեղություն, որոնց կյանքի ու գործունեության մանրամասները հնա-
րավոր շէ ներկայացնել սույն հոդվածի սահմաններում։ Այդ գիտնականների 
աշխատությունների համառոտ թվարկումն իսկ տասնյակ էջեր կզբաղեցներ։ 
Ուստի, կբավարարվենք ամենակարևոր անունները, փաստերն ու գործերը 
՛նշելով միայն։ 

Հայոց լեզվ]ւ, հնագիտության, պատմության, աշխարհագրության և ժա-
մանակագրության բազմաթիվ հարցեր չոլսաբանեց արևելագետ Մ. Բրոս-
յւեն (1802—1880)։ 1-845-ին այցելեց Վենետիկ, ծանոթացավ Գ. Այվա-
,-զովսկու, 'Ղ. Ալիշանի և ուրիշների հետ, զբաղվեց ձեռագրերի ուսումնասի-
րությամբ։ Հայագիտության տարածմանը մեծ նպաստ բերող նրա նշանավոր 
•գործերից է հայ պատմագիրներ Թովմա Արծրունու, Մխիթար Այրիվանեցոլ, 
•Առաքել Դավրիժեցու, Զաքարիա Սարկավագի, Աբրահամ Կրետացոլ և ա յ ֊ 
Լոց երկերի թարգմանությունը, որ երկու հատորով ու ընդարձակ ծանոթա-
գրություններով հրատարակվեց Պետերբոլրգոլմ 

Կիլիկյան Հայաստանի և հայ դրամագիտության մասին մի շարք մնա-
յուն աշխատությո՛ւններ Հրեց Վիկտոր Լանգլուան (1829—1869)։ 1852— 
53֊փն ֆրանսիական կառավարո՛ւթյան հանձնարարությամբ մեկնեց Կիլի-
էկիա և Փոքր Հայք՝ խաչակրաց արշավանքների ժամանակաշրջանի հայ-
ֆրանսիական հարաբերությունների վերաբերյալ նյութեր հավաքելու։ Հայ 

?ատմագիրներ Փավստոս Բուղանդի, Կորյունի, Խորենացոլ, Եղիշեի, Ղազար 
արպեցոլ և այլոց երկերի՝ իր կատարած թարգմանություններից կազմը-

ված ժողովածուի առաջաբանում Վ՛ Լանգլուան գրում Է. (՛Հայ գրականու-
՛թյունը, ՛որ քրիստոնեական Արևելքի ամենահարուստ ոլ ամ են ահետ աքրքիր 
•ղրականոլթյուններից մեկն Է, կես դար Է միայն, ինչ սկսել Է լրջորեն գնա֊ 
՛՞ատվել ԵւԼրոպայում։ Մինչ այդ, XVII դարում Ժ. Վիյոտի և Լա Կրողի, իսկ 
•՛հաջորդ դարում Վիլֆրոլայի, (յրյոդերի և Ուինստոն եղբայրների ձեռնարկում֊ 
1'երն արգասավոր չեն եղել։ Մխիթար Սեբաստացու կողմ՛ից 1715-ին Վե֊ 
'նետի՛կում հիմնադրված և կրոնական, ազգային ու գրական մեկ ընդհանուր 
նպատակ հետապնդող Սուրբ Ղազարի Միաբանությունը կարողացավ հայա-

Մէյե (1902—1906), Ֆրեգերիկ Մակլէր (1906—1937), ժորժ Դյոսէեզիլ (1937—1949), ՖրԼ-
դերիկ Ֆեյդի (1949—1977), Ժան-Պիէռ Մահ է (1977-ից մինչև օրս), 

13 А ո է о 1 п-е .1 € а ո Տ а I ո է-М а г 11 п. МбпкЯгеБ 1ւ1.տէօՈգսԸՏ е[ ^ёо^гарЫчиев 
зиг ГАгш.ёп1е. Т. 1, РаПв, Т818, է. 2, Раг^, 1819. 

14 М. Вт о տ տ՝6 է. СоПесМоп (Ոււտէօւ^ոտ агшёШепз, Т. 1, Տէ. РЬ.. 1874 է. 2. Տէ 
1РЬ.,Л876. 



Հայ- ֆրանսիական լ եղվամշակոէթային կապերի Հարյի շութչ 1&Т 

դիտական ուսումնասիրություններին մեծ թափ հաղորդել, որը շոշափելի ար-
դյունք ունեցավ Եվրոպայոլմ, մանավանդ՝ մեր դարասկզբինը15ւ 

Գերմանացի, անգլիացի, բելգիացի, հոլանդացի, իտալացի հայագետ֊ 
ներր նույնպես սերտ կապեր հաստատեցին Մխիթարյան միաբանության հետ։-
եվրոպացի գիտնականներից շատերն րնտրվեցին Սուրբ Ղազարի Ակադե-
միայի անդամներ. Սիմոն Լոլրդեն՝ 1787-ին, Մյունխենի համալսարանի պրո-
ֆեսոր Յյբիդրիխ նեյմանը՝ 1828-ին, Լըվայյան դը Ֆլորիվալը՝ 1834-ին, 
կծեն Րորեն՝ 1835-ին, է դոլ՛արդ Դյոլլորիեն՝ 18.՜,3֊ին, Վիկտոր Լանգյոլան՝ 
1861-ին ե արիշներ, Նրանցից էդ. Դյոլլորիեն՝ (1807—1881) հայերեն էր 
սովորել հենց Մխիթարյանների մոտ, 1850-ին նա ֆրանսերեն թարգմանեի 
խաչակրաց առաջին արշավանքի մասին Մատթեոս Ուռհայեցոլ տեղեկու-
թյունները՝ րստ Մխիթարյան միաբանության մատենադարանում և Փարիզի 
ազգային գրադարանում պահվող ձեռագրերի։ Շուտով, ամ են ահ եղինակավոր 
պարբերականներն ու գիտական ժողովածուները սկսեցին տպագրել նրա մի 
շարր ուսումնասիրությունները՝ նվիրված մասնավորապես հայ պատմագիր-
ների աշխատություններին, ֆրանսերեն թարգմանությամբ ու ծանոթագրու-
թյուններով։ 

Վերոհիշյալ գիտնականներից բացի իրենց աշխատություններով աչքի 
րնկան ֆրանսիացի հայագետներ Օգյուստ Կարիերր (1838—1902)։ է՚ժեն 
Բորեն (1809 — 1878), Ժոզեֆ Գատերիասր (1855—1883) և ուրիշներ։ 

XIX դարում Ֆրանսիա յոլմ հրատարակվում էին պատ մ ա բանասիրական 
մի շարք պարբերականներէ, որոնցում տպագրվում էին՝ նաև հայագիտա-
կան արժերավոր հետազոտություններ։ 

Ֆրանսիայի հեղինակությունն անցյալ դարում այնքան մեծ էր Արևել-
րո։մ, որ հայ երիտասարդները, հիմնականում Արևմտյան Հայաստանից, 
այստեղ էին դալիս ուսանելու և հաղորդակցվելու ֆրանսիական քաղաքա-
կրթությանը, որի ջատագովներն էին դառնում հայրենիք վերադառնալուց-
հետո։ XIX դարը նշանավորվեց որպես հայ մշակույթի բուռն վերելքի ժա-
մանակաշրջան, իսկ аՓարիզն իր հեղափոխական ավանդույթներով ու ազ-
դեցություններով XIX դարասկզբին դարձավ հայ ուսումնատենչ երիտասար-
դության հավաքատեղին, միաժամանակ վերածվելով հայկական տպագրու-
թյան, մամուլի, հրապարակախոսության, լուսավորության յուրահատուկ մի 
կենտրոնի»17 ։ 

1846-ին Փարիզ տեղափոխվեց ականավոր մանկավարժ Սարդիս &՝եռ — 
ղորյանի ջանքերով 1834-ին Իտալիայի Պադուա քաղաքում հիմնված Մու-
րադյան վարժարանը, որը կրթական պատշաճ մ ակարդակ էր ապահովում* 
Մրցանակների ամենամյա բաշխումն ուսո՛ւմնական այս հաստատությունում՛ 
կատարվում էր մեծ շուքով, և ֆրանսիացի նշանավոր բանաստեղծ Ալֆոնս• 
դը Լամարթինը, որ նաև Արտաքին գործերի նախարար էր (1848—1851 թթ.), 
ներկա էր լինում այդ արարողություններին և հանդիսաճառ արտասանում։ 

Փարիզի հայ համայնքը գնալով աճեց ու ամրացավ։ XIX դարի կեսերից 
սկսվեց մի շարք հայ պարբերականների հրատարակումը. Փարիզում, Մարսե֊ 
լում և Մոնպելիեոլմ. «Արևելք» (1855), «Մ աս յա ց աղավնի» (1855), <гԱրև-
մուտք» (1859), «Փարիզ» (1860), «Ծաղկոցաձոր» (1861), «Արմեն իա»՝ 

15 V. Լ 8 ո § 1 օ 1 տ . Со11сс11оп йев հւտէօՈօոտ апоепз е! шойетев <1е ГАгтёШе;. 
Т. 1, РагК, 1867, է. 2, РаПв, 1869. 

•в Кеуие <1ев (Зеих шопсЗев, 1оигпа1 Йев зауагНв, .1оигпа1 А51а^ие , Кеуие ог!е«-
1а1е, Кеуие агсЬёо1о{»^ие, Кеуие Йе ГОПепГ, ГЬ'Шуегв с а Н ю ^ и е , Кеуие сгШяие 1п-
1егпаИоаа1е, Кеуие й 'Н^КНге есс1ё81а81^ие, Мизёоп ե ա յ լ ն , 

ՈՎ. ծ ր կ ա ն յան. Հայկական մշակույթը, 1800—1917 թթ., Երևան, 1982, էշ 11։ 



аов Ա. Կ. Բարլեղիզյան 

(1885), кՀնչակя (1887), (гԱնահիտя (1898), «Բանասերя (1899), «Համալ-
սարան» (1899)™։ 

XIX դարում է, որ ստեղծվեցին ֆրանսե րեն-հա չերեն ու հաչերեն-ֆրան-
սեոեն առաջին բառարանները։ Թարգմանական բառարանագրությունը դար-

՛ձավ հայ մշակութային կյանքի անբաժանելի մասն ու բազմարդյուն ոլորտ-
ներից մեկը։ Հարություն Ավգերյանի, Սրապիոն Էմինյանի, նորայր Բյուզան-
դացու, Սամվել Գանթարյանի, Մեսրոպ նոլպարյանի, Մանվել -Քաջոմւոլ, 
ծւղիա Տեմ՚իրճիպաշչանի, Սիմոն ԵրԽմ յանի, Գվիդոն Լուսին յանի ֆրանս֊ 
հայերեն և հայ-ֆրանսերեն բառարաններից յուրաքանչյուրն արժանի ու մը-

.սա/ոլն տեղ գրավեց հայ բառարանագրության պատմության մեջ։ 
Գործունեության մյուս ասպարեզը, որ զարմացնում է իր չափերով ու 

ընդգրկումով, թարգմանական գրականությունն է՝ ֆրանսերենից հայերեն։ 
•Գեղարվեսէոակա ն երկերի թարգմանությունը աննախադեպ չափեր ընդունեց՝ 
նպաստելով գրական ճաշակի ռլ գործընթացի զարգացմանը։ 

Բառարանագրության ու թարգմանական գրականության շնորհիվ հազա-
րավոր ֆրանսերեն բառեր, կայոմն բառակապակցություններ և աոանձին 
•իմաստներ պատճենվեցին հայերեն, ավելի քիչ թվով բառեր՝ փոխառվեցին։ 
Ֆրանսերենի ազդեցությամբ ու հետևությամբ հայոց լեզվում ի հայտ եկած 
բառամիավորներից շատերը, որպես անհրաժեշտ ու պիտանի միավորներ, 
ամրացան ու դարձան հայ գրական լեզվի ընդհանուր սեփականությունը 
'(օրինակ՝ բառախաղ, գաղափարախոս, գերմարդկային, երկաթուղի, կարգա-
խոս, կենտրոնախույս և այլն)։ 

XIX դարում ՛Փարիզում գործում Էին մի շարք հայկական տպարաններ։ 
Հ игЦ- ֆր ան սի ա կ ան չեզվամշ ակութ աչին կապերին վերաբերող տարբեր 

աղբյուրների ու վերոհիշյալ շարադրանքի ընձեռած նյութերը թույլ են տա-
;1իս սույն հոդվածն ամփոփել հետևյալ եզրակացություններով. 

1. XI—XIX դդ. հայ-ֆրանսիական լեզվամշակոլթաչին կապերի պատ֊ 
•մոլթյոմւը կարելի Է բաժանել երեք մեծ շրջանների, ա) կիլիկյան պետա-
կանության շրջան (XI—XIV դդ՛), բ) հետկիչիկյան զարգացման շրջան (XV— 
XVIII դդ.) և գ) XIX դարն ու հատկապես նրա երկրորդ կեսը, որպես աչդ 
Iկապերի ամրապնդման, ընդարձակման ու աննախադեպ ծավալման շրջան։ 

2. Հայերի հանդեպ ֆրանսիացիների ցուցաբերած հետաքրքրությունը 
՛սկզբնապես ուներ կրոնա քաղաքական ու առևտրական դրդապատճառներ> 
•Սակայն XVI դարից Հայաստանը, հայոց լեզուն ու գրականությունը աստի-
ճանաբար դառնում են գիտական որոնումների և ուսումնասիրությունների 
առարկա։ Հայ պետականության բացակայության պայմաններում առաջ Է 
.մղվում մշակույթի բնագավառը։ Մեր ազգային մատենագրության լավագույն 
՛նմուշներն սկսում են ավելի ու ավելի գրավել ֆրանսիացի հաչագետների 
էւլշադրութչոլնը, իսկ XVII—XVIII դդ. հրատարակված հայերեն առաջին 
•՛գրքերն ու բառարանները նոր հետաքրքրություն են առաջացնում Եվրոպա֊ 
հո լմէ 

3. Փարիզի Արևելյան կենդանի լեզուների դպրոցում հաչոց լեզվի ա մ ֊ 
րիոնի հիմնադրումը դիտական պատշաճ բնոլչթ Է հաղորդում հա չագիտա-
կան ու հաչեբենագիտական հետաղոտոլթչոլններին Եվրոպայում և ՛նշանա-
վորվում ֆրանսիացի հայագետների հետագա արժ եքավոր այխատոլթ (ոլն-
ներով։ Տիբապետելով հաչերենին, նրանք ուսումնասիրում են իրենց հե-
ւտաքրքրող բնագրերը և ֆրանսերեն թարգմանում հայ գրականության, պատ-
մո՛ւթյան ու մատենագրության արժեքավոր նմուշներ։ Այսպիսով, Եվրոպա-
յում ստեղծվում Է հայագիտական մի ուրույն հենակետ, ուր հայերենի ուսում-
՛նասիրումն ու նրան տիրապետելը՝ Հայաստանի պատմ ության, աշխարհա֊ 

18 Հայ պարբերական մամուլի մատենաղիտություն (1794—1967)։ Համահավաք ցանկ։ 
Գաղմեց՝ Ա. Կիրակոսչան, Երևան, 1970։ 
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црпир^шЬ, ч.рш1{шЬп1.Р{шЬ пи йци^пи^ шцкшц \иЬцфрЬЬр\> >[ЬршрЬр/иц 
/•ЬЬш/ип^ч щрщтпиДЬЬрф йшЬшщшр< ЬЬ <шрРти* фршЬи/члд/, Ь. шцшц^ 
ч\чпЪш1{шЬЬЪр\, ЪшЛшрг Ч^шЛшЛшЬш^ щктр Ь шЬтЬиЬI Ш]Ь фшишр, пр 
XIX 1}шр/, $ршЬи.\,шЦшЬ ш^щ.фшпир^иЬр ФшрД^Д ИрЬЬцшЬ ^ЬЬушЬр 
цтЬЬрф Ч-и/рпу/, <ш1Пд [Ь^ф/, ш/Тр^пЬ^ ушиш/ипиЬЬр/, ЛЬш^пр'р Ц, Ь^цг 
1ш1ШЦ\,тш1{шЬ шрЛЬушфпр ЪЬтшцптпиР^иЬЬЬр ЬЬ 1{шшшрЬу Ьшк шц *Д|Л-
Ьш^шЬЬЬрг 

4. Г 1лшррЬраьР]пЛ Ьфрпщш^шЬ Ьр^рЬЬр/,, пир ^ицшу^тпиР^пиЬЬ 
ш п ш ф Ь ^ щ Ь и ^шрчшЬпЫ {р ш п ш Ь Щ ^ т Ь ш ^ ш Ь Ь Ь р } , ш Ы Ь ш ^ ш Ь ЬпшЬг} Д 
пи ЬЬр^/гЬ Д^пиЦ, ЪршЬи\,Ш1пиа {р щш^пЬш^шЬ Ьш/иш&Ьп-
Ъп1.р1пЛ1 ЪршЬи^ш^шЬ /{шпш^шрпи^пиЬр /,Ь#Ь Ьр Д^шЬли/ <ицЬрД 
2фпчГЬЬрЬ пи Ъицш^иии^шЬ пиипиЛЬшифрпиР^АЬЬрр* риш ш]и ^шЛ ш;Ь 

шпшяшчршб щш^шЬ^ЬЬр^ пи Ьщштш^ЬЬр^, 
5. 1Г/и1,ршр ЦЬршишшдпи ^п^фд XVIII цшр}, и ^ / , 1 <Д|/& 

'•ГА'фРшр^шЬ ^шршЪт.р^пАр ~>иЦш^шЦшЪ Ъщшит ^ рЬрпи/1 ^ицшф/ипШ^шЬ 
^Ьшшцпттр^пАЪЬр^Ь пI |/ДшуЬ Э)ршЬи^ш, ш цЬ п/ц Ь^рпщицпи!! 1Г{ни-
р.шЬ пир ]шЬ 'урштш рш^шЬ ршцйшрЬпи^Р шЬришЬрр, рЬрш^шЬпиР^пиЬЬЬрЬ 
пи ршпшршЬЬЬрр ^шдш/ф^тпир^ш 1!р црш.^Ь^пи ршрЬЬщшит щш^ шЬЬЬр ЬЬ 
итЬ^Ьпий Ьфрпщшд^ ^(гшЬ ш I/шЬЬ Ьр/г ^шАшр, прпЬд ^шр^Ьрпи/1 фршЬирш-
дфЬЬрЬ итгиЫЬпи! ЬЬ шол/;Ш|/ш/хлД4Д цЬррг АицрЬрф шу}иш-
и!ши[;ря!.рIтЬЪЬрЬ пи Ршр^ шЬ п и^п иЬЬ Ь рр шгишш Ь}пир пи Ьпр { Д Ь Ь 
^шцпрцпи! XIX 1}шр/) Ь^рпи/ш^шЬ ш^шцфштр^шЬр, прф ЬЬр^ицшдпид^-
ЬЬрр 

П1 ^/тцЬ цфйпий ЬЬ II\и^РшрушЬЬЬрД оуЬпиР^шЬр, шцк 4шр1[ Ьг^и/Д-
г/.Ьиц>пи11 /ЛЬшушиг^пи! & пиц^пи/! ЬршЬд ^п^^д» 

6. XIX цшрпий фршЬиш^шд Кш^ш^Ьрр дош/фпрЬЬ шйпи! Ди1{ ш 
фри/Ьифш1]шЬ I/шщЬрЬ итшЬпиИ ЬЬ прп^ш^арЬЬ рЬццЪ^шЬ /^ш^щ^шуДЬ пи 
^шш^шЬ пицч^шдпиР^пиЬ Ь. <шиЬпиI ДрЬЬд ршр&рш^Ьиг^Ь* прщЬи шйрпгц 
Ьш/ипрI). 2рршЬпи! шпЦш щшич!ш1^шЬ цшрг^шдИшЬ шрщпиЬ^г ^^^^^ 1/шщЬрр 
IптшфпрпиР^шЬ, цршЦшЬпиР^шЬ, шрфЬиш^, ДшДпи^ Ь шц рЬшции^шпЬЬ-
рпиЛ [Ш /ЬпрЬЬ йил/ш/^пи! ЬЬ 1и ДрЬЬд ^Ьтур РпцЬпиА шццш^Ъ 
^пцР), и 4ицпд [ЬцгЦ) 1/рии 

К ВОПРОСУ О В О З Н И К Н О В Е Н И И И Р А З В И Т И И А Р М Я Н О - Ф Р А Н Ц У З С К И Х 
Л И Н Г В О К У Л Ь Т У Р Н Ы Х С В Я З Е Й (XI—XIX ВВ). 

А. к. БАРЛЕЗИЗЯН 

Р е з ю м е 

В статье выделяются три основных периода истории армяно-французскнх линг-
вокультурных сиязеп: а) период киликнйской государственности (XI—XIX вв.). б) 
послекп,'ыкинек1!П период развития (XV—XVIII вв.), в) XIX век и особенно его вторая 
половила. Интерес, проявленный французами к армянам, первоначально носил 
религиозно-политический и коммерческий характер. Но в дальнейшем история ар-
мянского народа, его литература, культура и язык все больше и больше привлекают 
внимание французских арменоведов. С основанием кафедры армянского языка в 
парижской высшей Школе восточных языков (1798 г.) арменистика приобретает офи-
циальчык статус во Франции. XIX век знаменуется появлением целой плеяды фран-
цузских ирчеиоведов. Новый импульс арменоведческим исследованиям в Европе 
придают труды представителей армянской Конгрегации мхитаристов. В XIX веке 
составляются французско-армянские и армяно-французские большие словари, изда-
ется богатая переполи,тя литература. 


